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burrff eine SIBßilbung ben noclj beute gcbräitcBIic£)eit YiiftbrarBcn geigt, Bietet
bn? SBert „Sinuc Reiben enbc öecre her ©eben" (SJitbbelbttrg 1618). ®a?

närBftc in be? ÇolIânbifcf)eit Siebter? gac. Eat? SBucB „fret froumelict" (1625).

Sie ©teile über ben Sracljen („l'ct up ben blieger Ban Basier" je.) ift abge=

brueft in be Eoct & Seirlinct, Sinbcrfpel (Sent 1905) ©. 281. Sat? ift
feinerfeit? toieber bie Quelle für ®onr. Sücper? „26 nichtige ftdnberfpicle",
in beiten ein Smdfe aBgebilbet iff, aber in fo befremblicEjer SBeife — e? ift
ein Sradjeittier, ba? einem iffn cm einer Sdjnur Bnltenbcn taufenben ffnabett

boroit§fIiegt — baß ber ffüricBer ©tecEjer ba? ©ptelgcug tautn gefamtt Baben

tarnt (bgl. 33 o ef cî), Stinberlcbcn, freipjig 1900, Seite 71, Slbb. 75). Ein gaBr
ttacB Eat?, 1626, eriBäljnt ber froHünber Eatom in feinem „StnbcrWercf"
St'ap. II bie „blieger?" (be duct & Seirlincf I, 95; Y, 231). Stuf beutfeffem

©pracEjgeBiet finbet fict) ber Sraclje guerft auf beut Statt be? ©trapurger
Stupferftectjer? gafob Bon ber fret)ben, betitelt „Stinber^Spiel ober Spiegel
biefer Qeiten" (1632), aBgebilbet unb crtuäBnt: „SefcBau bod) nur bie fliegenb
Sradfen" ttfto. (bgl. geitfdfr. b. Ser. f. SoIf?£ttitbe 19, 395 ff., wo ttorf)
weitere bilblidfe ©arftellungen Bon ftnberfpielgeug überhaupt erWäBut finb).
Spätere Qeugniffe unb Slbbilbungen fiitb nicBt bott Setang; fie geigen ben

©radjen in ber üblicBett gornt (bgl. Strutt, Sports and Pastimes 1845, ]>.

390: „in a short French and English Dictionary published by Miege, A. D. 1690,
the words cerf volant, are said among other significations so denote a paper
kite: and this is the first tinte I have found it mentioned"; weitere? Bei

SBoefcï), Sinberleben Slbb. 85 unb ttanteutlicB be Eocï & Xeirlind 5, 222 ff.,

too attcB au?füBrlid) über bie frerftcllung, Stauten ttfw.). ®ie beutfcBen SSörtcr»

Bttdfjer boit ©riinrn, ©anber? u. a. Bringen unter „®rndje" erft SBetege ait?
bent 18. SB-

fragen.
28äBoenb meiner fiinbBcit War c? tn 93em Strand), baff einige Sage

bor 8tcufaBr Stinber unb Bie unb ba ErWacBfene in ben ,frau?gängen fangen,
um eine ©abe gu erBalten. gn einem biefer Steber tarnen folgenbe 93crfe bor:

Slier WüttfcBc beut freer e gttlbige SEtfd),

Uff allne bier @gge=n»e Bratne gifd).
DJter wünfcBe ber grau e rote 9tocfi

Slier wünfdfc beut SuBtt
Slier wünfcBe ber ®orf)ter :c.

gdf famt ba? Hieb in meinem ©ebädftni? iricf)t uieBr gufammenfittbett ttitb
BaBe e? aucB fonft bon feiner Seite Bet erBatten, wäBrenb beutfcBe Varianten
bagu ejiftierett. gft c? woBl irgenbwo in ber Sdjweig Befannt? gür Süit»

teilungen Wäre icB feßv bantBar.
Sern. @. gütdjcr.
SBir Bitten unfere Sefcrc um Sliitteilungen über biefen gereimten 9?eu»

iaBr?WuttfcB. Dtebattion.

©eitoral fr ergog üicb. SBir Baben Bier bemnäcBft eine geier für
bie Veteranen ber ©rengbefeßung bon 1870 unb be?Ba!b feBe icB micB, bi?Ber
atlerbing? erfolglos, nacB einem Solbatenlieb über ©encrai frerjog

durch eine Abbildung den noch heute gebräuchlichen Luftdrachen zeigt, bietet
das Werk „Sinne Beiden ende Leere der Scden" iMiddelburg 1613). Das
nächste in des holländischen Dichters Inc. Cats Buch „Het Houwelick" (1625).

Die Stelle über den Drachen („Let op den vlieger van Papier" zc.) ist
abgedruckt in de Cock â Teirlinck, Kinderspel (Gent 1965) S. 281. Cats ist

seinerseits wieder die Quelle für Konr. Meyers „26 nichtige Kinderspiele",
in denen ein Drache abgebildet ist, aber in so befremdlicher Weise — es ist

ein Drachentier, das einem ihn an einer Schnur haltenden lausenden Knaben

vorausfliegt — daß der Züricher Stecher das Spielzeug kaum gekannt haben
kann (vgl. Boesch, Kinderlebcn, Leipzig 1900, Seite 71, Abb. 75). Ein Jahr
nach Cats, 1626, erwähnt der Holländer Calom in seinein „Kindcrwerck"
Kap. ll die „vliegers" (de Cock tè Teirlinck l, 95; V, 281). Auf deutschem

Sprachgebiet findet sich der Drache zuerst auf dem Blatt des Straßburger
Kupferstechers Jakob von der Heyden, betitelt „Kinder-Spiel oder Spiegel
dieser Zeiten" (1632), abgebildet und erwähnt: „Beschau doch nur die fliegend
Drachen" nsw. (vgl. Zeitschr. d. Ber. f. Volkskunde 19, 395 ff., wo noch

weitere bildliche Darstellungen von Kinderspielzeug überhaupt erwähnt sind).

Spätere Zeugnisse und Abbildungen sind nicht von Belang; sie zeigen den

Drachen in der üblichen Form (vgl. Strntt, 8ports ami ?astimes 1815, p.
396: „in a sbort llrsnell ami ISnxUà vietiouarx pudìlslieà Iix Allege, S. O. 1696,
tbe cvorcis esrk volant, ars s-iià among older sigriilleatious so cisnote a pager
Icite: anà tbis is tics kirst time I bave kouuci it inentionecl" z weiteres bei

Boesch, Kinderlcben Slbb. 85 und namentlich de Cvck ^ Teirlinck 5, 222 ff.,
>vo auch ausführlich über die Herstellung, Namen usw.). Die deutschen Wörterbücher

von Grimm, Sanders u. a. bringen unter „Drache" erst Belege ans
dem 18. Jh.

Fragen.

^ Während meiner Kindheit war es in Bern Brauch, daß einige Tage
vor Neujahr Kinder und hie und da Erwachsene in den Hausgängen sangen,

um eine Gabe zu erhalten. In einein dieser Lieder kamen folgende Verse vor:
Mer wünsche dem Heer e guldige Tisch,
Usf allne vier Egge-n-e bratne Fisch.

Vier wünsche der Frau e rote Rock

Mer wünsche dem Suhn
Mer wünsche der Tochter -c.

Ich kann das Lied in meinem Gedächtnis nicht mehr zusammenfinden und
habe es auch sonst von keiner Seite her erhalten, während deutsche Varianten
dazu existieren. Ist es wohl irgendwo in der Schweiz bekannt? Für
Mitteilungen wäre ich sehr dankbar.

Bern. G. Zürcher.
Wir bitten unsere Lesere um Mitteilungen über diesen gereimten Neu-

iahrswunsch. Redaktion.

General Herzog-Lied. Wir haben hier demnächst eine Feier für
die Beteranen der Grenzbesctzung von 1876 und deshalb sehe ich mich, bisher
allerdings erfolglos, nach einem Soldatenlied über General Herzog
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ober oitbevn ©oibatcnlicbcrn au§ bicjer jjeit um. ©§ gibt ja eilt ©encrai
®ufour»S3icb, ein ©enerat SOßille-Sieb unb titan folftc meinen, bnf; amf) über
ben jcijroetjeriidjen ©encrai bon 1870 SSerfe geinac£|t tnorben finb nnb root)!
aucï) gefitngen.

Stögen. Dr. Otto Stobler.
Unfec SBotfsSIicberardjtb bejtfet (eibev fein cinjige§ ifieb über ©eneral

§ci'5og. fJiöglicfjernoeife ift bie ®anton§6ibtiotfjef ober ba§ ©taat§ardjib in
Sturem in ber Uage, StuSfunft ju geben.

SSIetrte Stetigen. — Petites Notes.

Le costume vauclois. — Le Vendredi 25 juin s'est définitivement
constituée à Genève une section de l'Association des Vaudoises portant costume.
Cette section s'interessera surtout aux jeunes Vaudoises en place à Genève.

Les dames et demoiselles vaudoises habitant Genève qui désirent collaborer à

cette œuvre patriotique et philanthropique sont priées de s'adresser à M. S.

Emery-Veillard, chemin des Clochettes, 4, Champel. (La Tribune de Genève).

Charivari. — Un vieux garçon d'un de nos hameaux ayant convolé en

bonnes et justes noces a refusé de paver aux «bouches» de l'endroit le tribut
traditionnel. Il s'est vu gratifier durant la nuit nuptiale, d'un tel charivari
qu'il a dû implorer un armistice et verser la grosse somme.

(Le Jura 11 juin 1920.)

Sorcellerie dans les Frai/ches-Montaijnes. — On connaît le singulier
roman où Henri Bordeaux nous montre les survivances de la sorcellerie en

Savoie. Chez nous aussi pareilles superstitions ne sont pas encore toutes éteintes.
Dans certaine métairie écartée, dans quelque hameau retiré, on crie trop
aisément au «sorcier» dès qu'une pièce de bétail est malade ou que la production
de lait d'une vache baisse. Plutôt que d'avoir recours au vétérinaire, on court
au Landeron, à Orvin ou «Sur la Montagne» implorer les lumières d'un «aine

ou teûfet». La recette pour découvrir le «jeteur de sorts» est des plus simples.
Le coupable sera la première personne que le hasard fera passer à une heure

convenue devant la porte. Récemment une vieille femme des plus honorables

a été rouée de coups, la malchance l'ayant amenée à un mauvais moment aux
abords d'une ferme L'affaire aura son épilogue en justice.

(Le Jura 11 juin 1920.)

Le bal des Grenadiers à Savièse. — Le jour de la St-Pierre, soit le

29 juin, jour de fête chômée en Valais, les Savièsans ont l'habitude de se

rendre, en famille, dans les Mayens, faire visite aux gardiens des troupeaux.
Les bêtes y paissent l'herbe, avant de monter à l'alpage.

Les Grenadiers, ceux que tant de visiteurs, artistes peintres, littérateurs,
poètes ou simples profanes vont admirer au cortège si pittoresque de la Fête-

Dieu, les Grenadiers profitent de cette excursion pour aller danser, avec les

gentes Savièsannes, sur la pelouse, à l'ombre d'un bouquet de bois.

Ils y vont en petite tenue, soit en pantalons blancs, avec large ceinture

rouge et le chapeau de paille garni d'un bouquet panaché.
Le dernier de ces bals originaux a eu lieu, cette année, exceptionnellement,

dans les plantureux vergers du village de Chandolin (campi doleuti)
champs de la douleur, probablement allusion aux souffrances qu'endurèrent
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oder andern Soldatenliedern aus dieser Zeit nun Es gibt ja ein General

Dufour-Licd, ein General Wille-Lied und man sollte meinen, daß auch über
den schweizerischen General von 1870 Verse gemacht worden sind und wohl
auch gesungen.

Trogen, Dr, Otto Tobler,
Unser Volkslicderarchiv besitzt leider kein einziges Lied über General

Herzog, Möglicherweise ist die Kantonsbibliothek oder das Staatsarchiv in
Aarau in der Lage, Auskunft zu geben.

Kleine Notizen. — petites diotes.

Te cannois emuTT, — Te Venàreài 25 suin «'est clèlinitiveinsnt e»n-

stituèe à, Tsnève une section 6s l'Tssociatiou àes Vauàoises portant costume,

Tetts section s'intsressera surtout aux seunss Vauàoises sn place à Genève,

Tos «lames st àemoiselles vau«loises Iralritaut Genève gui àèsireut cnllrcborsr à

ostts oeuvre patriotigue st pliilantbrnpigue sont prises às s'aàrssser à N, 8,

Tmer^-Veillarà, clremin clos Gloclrettes, 4, Tbampel, jTa Tribuns às Genève),

G/«.«rcv»r?. — Tn visux g-rreou «l'un às nos bameaux a^ant convoi«' «u«

linnuss st justes nosos u refus«' às paver aux «bouebes» às l'onàroit lo tribut
traàitionnel, Il s'sst vu gratifier àurunt lu nuit nuptials, «l'un tel cbarivari
gu'U u àû implorer u«> «urnistics st verser lu crosse somme,

(Ts ,/nra 11 juin 1920,)

id'aros/lsrio clans les T'ranc/!Sà'-7>«to,«ta«/«?e,>!, — Gn eoimalt ls àxnlier
r«>mau ni, Henri Lorcleaux nous montre les survivances às In sorcellerie su

8avoie, Glie^ nous nussi pareilles superstitions ne sont pns eusore toutes éteintes,
Onus eertnins métairie «rcartêe, ànns gnslgue bameau retiré, ou srie trop i«i»c-

meut nu «sorcier» àès «qu'une pièce às bètnil est mni««àe ou gus I«> proàuctiou
às lnit «l'une vacks bnisso, l'lutirt gus à'nvoir recours au vêtiirluaire, on court
nu Tanàeron, n Grvin nu -Fur In Noutagne» implorer les lumières «l'un »ains

au tsûkst», Tn recette pour àscouvrir le «jeteur às sarts» est àes plus simples.
Te coupnbls sera in première personne gus le bnsnrà kern pnsssr n uus bsure

convenus «levant la ports, Récemment uns vieille lemme àes plus lionorables

a «itè roues às coups, la malelranee l'azc.ant amsuss «r un mauvais moment aux
nboràs à'uns lsrme T'nlknirs aura son épilogue su justice,

(Te àvr 11 suiu 1920,)

Te bai «/ev 6cre««aclier,v û 8'aràe, — Te sour ils In 8t-?isrre, soit le

29 juin, sour «le kète ebômse en Val««is, les Kavièsaus o««t l'bnbitnàs às ss

l'enàrs, on famille, àn««s les ltlnz-eus, lairs visite aux garàie.ns «les troupeirux.
Tes bêtes ^ paissent l'lrerbe, avant às monter à l'alpags.

Tes Grenaàisrs, ceux gus taut às visiteurs, artistes peintres, litterateurs,
poètes ou simples profanes vont aàinirer au cortège si plttoresgus àe la Tète-

Tien, les Grsnaàiers prolltsnt «le cette excursion pour aller àanser, avec les

gentes Lavièsaunss, sur la pelouse, à l'ombrs «l'un l«ou«iuet àe bols.

Ils vont sn petite tenue, soit sn pantalons blancs, avec large ceinture

rouge st le drapeau àe paille garui «l'un bougust pauaclrè.
Te àernisr às ces bals originaux a su lieu, cette aunes, exceptionnelle-

ment, clans les plantureux vergers àu village àe Gbanàolin (campi cloleuti)
cbamps «le la àouleur, probablement allusion aux souffrances gu'enàurèrsut
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